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General warning

(*)Working load limit

commissioning by user, periodic 
inspections and inspections following 
disassembly or repair.

7. To ensure safe use of the unit, it should be 
visually inspected and serviced regularly. 
Depending on the working environment, 
check for any signs of corrosion or 
premature wear.

8. Make sure that all persons to whom you 
have entrusted use of this unit are 
perfectly familiar with operation of the unit 
and know all the safety requirements.

9. This unit must only be used in full 
compliance of all safety regulations and 
standards applicable at the location of 
intervention as concerns installation, use, 
maintenance and inspection of equipment 
lifting devices.

10.For all professional purposes, the unit 
must be placed under the responsibility of 
a person perfectly familiar with the 
regulations applicable at the intervention 
location, and having the authority to 
enforce application of the regulations 
when the person in charge of the unit is not 
the operator.

11.Anyone using this unit for the first time 
must check, under risk-free 
circumstances, that they have fully 
understood all of the conditions governing 
safe, efficient use of the unit. To do so, use 
a test load representing at least 10% of 
the WLL* over a limited lifting height.

12.The unit must only be installed and set into 
service under conditions ensuring the 
installer’ safety in compliance with the 
regulations applicable to its category.

13.SpanSet® declines any responsibility for 
operation of this unit in any mounting 

1. Before installing and using this unit, in a 
safe and efficient manner, be sure you 
have read and fully understood the 
information and instructions given in this 
manual. A copy of this manual should be 
made available to every operator. Extra 
copies of this manual will be supplied on 
request by SpanSet®.

2. Do not use the unit if any of the 
identification plates mounted on the unit 
are missing or if any of the information on 
the plates, in particular the WLL*, is 
missing or illegible. Identical plates will be 
supplied by SpanSet® on request. The 
replacement plate must be installed 
before continuing use of the unit.

3. Each time before use, check that the hoist 
and the accessories used with the hoist 
are in visibly good condition.

4. The chain must be in good condition to 
ensure safe, correct operation of the unit. 
The condition of the chain must be 
checked each time before use as indicated 
in the “load chain” section 6. Any hoist for 
which the load chain shows any sign of 
damage must be removed from use and 
returned to a SpanSet®-approved repair 
shop for inspection and repair.

5. Each time before use, check that the hoist 
operates correctly and that the low limit 
stop is in good condition.

6. For professional applications, in particular 
if the unit is to be operated by an 
employee, make sure that you are in 
compliance with all safety at work 
regulations governing installation, 
maintenance and use of the equipment, 
and more specifically as concerns the 
required inspections: Inspection on 



 

     

General warning

responsibility resulting from unauthorized 
disassembly or modification of the load 
chain.

24.The lifting hook forms an integral part of 
the unit and must not be either 
disassembled, repaired or modified 
without SpanSet® supervision. Any 
disassembly or change to the lifting hook 
without SpanSet® supervision will release 
SpanSet® of any responsibility for the 
consequences resulting from 
unauthorized disassembly or modification 
of the lifting hook.

25.SpanSet® declines any responsibility for 
the consequences of any changes made to 
the unit or removal of parts forming part of 
the unit.

26.Any disassembly or repair operation 
carried out on the unit without SpanSet® 
supervision will release SpanSet® of its 
responsibility for any of the resulting 
consequences, especially as concerns 
replacement of genuine parts by parts of 
another manufacturer.

27.The hoist is only guaranteed by SpanSet® 
provided it is equipped with genuine 
SpanSet® load and hand chains as 
specified in this manual.

28.The unit must be periodically inspected by 
a Spanset-approved repair agent as 
indicated in this manual.

29.A servicing handbook must be maintained 
up to date in accordance with the model 
given at the end of this manual.

30.When the unit is not being used, it should 
be stored in a location inaccessible to 
persons not authorized to use the unit.

31.In the event of definitive removal from 
service of the unit, all environment 
protection regulations applicable in the 
country of use must be observed.

32.The hoist shall be installed and operated 
only in locations that will allow the 
operator to be clear of the load at all times.

33.The hoist should be installed in locations 
where the length of the load chain will 
allow the load hook to rest on the floor or 
the lowest level on which the load rests.

configuration other than that described in 
this manual in section 3 “Installation”.

14.The unit must be fastened to an anchoring 
point and to a structure having the 
necessary strength to support the 
maximum load (WLL*) indicated on the 
unit. If several units are used, the strength 
of the structure must be compatible with 
the number of lifting units used and with 
the maximum utilization load of the units.

15.The unit is designed for manual operation 
and must never be motorized.

16.When using the hoist, constantly make 
sure that the load chain is always 
tensioned by the load, and in particular, 
that the load has not snagged on any 
obstacle when lowering as this could 
result in rupture of the load chain when the 
load comes free from the obstacle.

17.When using the hoist, constantly make 
sure that the hand chain and the load 
chain do not rub against any obstacle.

18.The unit must never be used for lifting 
people.

19.The unit must never be used for any 
operations other than those described in 
this manual. The unit must never be used 
to handle any loads exceeding the 
maximum utilization load indicated on the 
unit. It must never be used in explosive 
atmospheres.

20.Never park or circulate under a load. Mark 
out and prohibit access to the area located 
under the load.

21.When a load is to be lifted by several units, 
a technical study must first be carried out 
by a qualified technician before 
installation of the units. The installation 
must then be carried out in compliance 
with the study, in particular to ensure an 
even distribution of the load under 
appropriate conditions. SpanSet® 
declines any responsibility for the 
consequences resulting from use of a 
SpanSet® device in combination with 
other lifting devices of another 
manufacturer.

22.During lifting operations (up or down), the 
operator must continuously observe the 
load to prevent any risk of snagging.

23.The load chain forms an integral part of the 
unit and must not be either disassembled, 
repaired or modified without SpanSet® 
supervision. Any disassembly or change 
to the load chain without SpanSet® 
supervision will release SpanSet® of any 



1. DESCRIPTION OF THE HOIST
The Exoset hoist is designed for lifting and 
lowering a load suspended on a chain (load 
chain) by manually actuating a second chain 
(hand chain); it is also used to maintain a load 
suspended.
The Exoset  hoist is secured to a fixed anchor 
point or to a moving trolley. Information about 

 on request.
Manufactured from high-quality materials, the 
Exoset hoist is a robust tool. The hoist has a 
compact design, is light-weight, portable and 
easy to install.  
The Exoset hoist is supplied equipped with 
a load chain (fig. 1) and a hand chain (fig. 1)  
compatible for a standard lifting height of 3m. 
The load chain is formed by one or several 
strands

 
(see
 

§2
 

technical
 

specifications), 

equipped with a lifting hook (fig. 1) on its 
load-end side ; on the other end (slack strand 
side), the load chain is secured to a low limit 
stop (fig. 1) itself secured to the hoist. 
The Exoset hoist

 

complie s

 

with

 

the 
requirements of the European directiv e 
2006/42/CE and The Supply of Machinery 
(Safety) Regulations 2008 (SI 2008/1597) of 
the United

 

Kingdom.

   

The Exoset hoist is designed and built to 
withstand dynamic testing at 1.1 x WLL* and 

Description

 
of

 
a standard delivery:

 
the 

equipped
 
with

 
its

 
hand and

 
load

 
chains,

 
and 

certificate
 

and
 

UKCA
 

certificate.
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3. INSTALLATION
Before installing the Exoset  hoist make the 
following checks:
 1.  Check that the hoist is in good condition.
 2.  Check that the load to be lifted is less than 

or equal to the WLL* of the hoist.
 3.  Check that the hook

  

and the  safety  
latches are in good condition. 

 4.  Check that the end of the load chain, slack 
strand side, is secured to the low limit 
stop of the hoist .

 5. Check that the markings comply with §9.
 6.  Check that the pulley block shows no 

signs of damage and that the load sheave 
turns freely.

 7. 

 
 When using a hoist with load chain com-
prising several strands, make sure that 
the strands are neither tangled or twisted.

 8.  Check
 

that
 

the
 

load
 

chain
 

is neither 
twisted or damaged. Check in particular 
that the load chain is correctly positioned 
in the unit’s drive sheave.

 9.  Check that the hand chain is in place and 
is not tangled with the load chain.

10.  Make sure that the strength of the hoist 
anchor point is greater than or equal to 
the load to be lifted.

After successfully completing the preliminary 
checks, install the Exoset hoist on its 
anchoring point and perform the following 
checks:
1. 

 
 Check that the Exoset hoist is properly 
suspended by its suspension hook and 

 
that the hook safety catch   is properly 

  
closed (see figs 2 and 3). 

2.  Check that the load chain has not been 
subjected to any torsion when setting up, 
in particular for the two-strand version (see 
fig.4).

3.  Without a load, check the “Lifting” and 
“Lowering” functions (see §4.3).

4. 

 

 When using

 

the

 

hoist with

 

a push 
suspension trolley, without load, check that 
the trolley moves freely. If using a geared 
suspension trolley, without load, check the 
direction of movement by pulling on the 
trolley hand chain. The movement should 
be carried out on a strictly horizontal plane.

After successfully completing these checks, 
place the load in position and ensure:

1.  the anchoring accessory of the load sits 
fully in the hook and does not prevent the 
catch from closing correctly (see figs. 2 

2.  the load on the hoist is free to align itself 
with the machine’s anchoring point.

4. OPERATION
 

4.1 OPERATING PRINCIPLE
The Exoset hoist is actuated using the hand 
chain which you must pull to lift or lower the 
load applied. 

4.2  INSTALLING THE LIFTING HOOK ON 
THE LOAD RIGGING POINT

If

 
installation

 
of

 
the lifting hook

 
requires 

adjustment of the chain length, proceed as 
follows:

1.  Make sure that there is no load on the 
chain.

2.  Secure the lifting hook to the load.
3.  Slightly tension the load chain by pulling on 

the RH strand of the hand chain.

 4.3 MANEUVERING THE HOIST
Facing the load pulley, proceed as follows to 
lift or lower the load:

 4.3.1  To lift the load, pull on the RH strand 
of the hand chain

 
4.3.2  To lower the load, pull on the LH 

strand of the hand chain
Do not operate the chain too quickly as this 
can result in jolts when lifting or lowering a 
load. The hand chain should be pulled by a 
smooth, regular action to avoid any swinging 
of the load.

 

4.4  IMPORTANT ADDITIONAL 
INSTRUCTIONS

When taking the Exoset  hoist out of service 
ensure that there is no load applied and that 
the load chain is slack enough to enable the 
bottom hook to be removed from the load.

5. STORAGE
It

 

is

 

recommended

 

that

 

the

 

hoist be

 

stored 
hanging

 

so that

 

the load

 

chain

 

does not

 

become 
tangled.

 

Store the hoist in a dry and w eather-
proof

 

area.

 

Before storage

 

clean the load

 

chain 
with a brush

 

and lubricate

 

with

 

machine oil.

Installation/Operation/Storage



6. LOAD CHAIN
The good condition of the load chain is a 
guarantee of safety and at the same time the 
good operation of the hoist. It is therefore 
necessary

 

to

 

constantly

 

be

 

aware

 

of

 

the 
condition of the load chain and to clean and 
lubricate with machine oil at regular intervals.
The load chain must be examined daily by 
a com petent person when the hoist is being 
used.
Do not expose the load chain to excess tem-
peratures or abrasive or chemical materials.
Protect the chain against all possible damage 
such as from welding arcs.

7. MAINTENANCE
Periodically, or at least once every year, and 

applicable in the country of use, the hoist 
must be inspected and tested with load by 
qualified maintenance personnel.
Periodically,

 
and
 

in
 

particular
 

following 
intensive use, lubricate the mechanical parts, 
including the pulley block. The components 
of the brake and friction limiter must never be 
lubricated and should always be kept clean 
and dry.
Regularly check the condition of the hooks.
If the deformation between the hook opening 
indicators is greater than 2 mm, (Fig. 6, 
distance “M” given in table of §2 Technical 
specifications), the unit must be considered 
as damaged and removed from service. 
If

 
any

 
damage

 
is

 
observed,

 
return

 
the 

Exoset hoist to a                   -approved repair 
workshop. 

8.   EMERGENCY PROCEDURE 

In the event of a blocked chain or any other 
malfunction

 

of

 

the

 

unit,

 

immediately

 

stop 
the maneuver without attempting any further 
actions and call in the necessary qualified 
personnel to remove the load and intervene 
on the hoist.
Immediately set up a safety perimeter around 
the

 

hoist

 

and

 

directly

 

under

 

the

 

load

 

to 
prevent access by any unauthorized persons.
Return the hoist to a SpanSet -approved 
repair agent.

9. MARKINGS

 

9.1 STANDARD MARKING
A nameplate is riveted to each Exoset hoist 
(fig. 7), containing the following information:
•  item 1: hoist designation,
• item 2: Working Load Limit (WLL*) in t,
• item 3: dimensions of load chain,
• item 4: CE marking,
• 

 

item 5:

 

manufacturing date

 

MY
(M : month of manufacture; 
Y : the year of manufacture)

    
 

• item 6:  lifting height
 

 

 • item 7: Serial No.
• Item 8: Product name.
• item 9: Model no.
• item 10: Product Details QR Code

Fig. : 7
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10. DO NOTS

 

 

   

    

   

Do nots

• Use the hoist if it has not been inspected 
for more than 1 year.

• Use the hoist if the chains show any 
deformation, wear or extensive corrosion.

• Use the hoist with any chain other than a 
genuine SpanSet® chain.

• Use the hoist if the load chain is not 
correctly positioned in the load sheave 
and in the pulley block.

• Make any changes to the hoist.
• Use any parts or components other than 

genuine SpanSet® parts and components.
• Use a hoist which is not in good condition.
• Use the hoist without first having perform 

the checks described in this manual.
• Fasten the hoist to any anchor point which 

is not sufficiently strong.
• Secure the hoist by any means other than 

its suspension hook.
• Clamp the suspension hook.
• Attempt to lift fixed or blocked loads.
• Set the selector lever to the “0” position 

when the chain is tensioned.
• Use a high pressure cleaner or chemical 

products (acids, chlorinated products) to 
clean the hoist.

• Use the hoist at loads exceeding its 
working load limit (WLL).

• Use the hoist in an explosive environment 
(device not compliant with ATEX directive) 
or in a highly corrosive environment.

• Use the hoist at temperatures of less than 
-10°C or greater than +50°C.

• Use the hoist to lift a load when the wind 
speed is greater than 50 km/h.

• Use the hoist, even occasionally, to lift or 
move persons.

• Use the hoist for operations other than 
those for which it is intended or using 
setup diagrams other than those 
described in this manual.

• Use the hoist under lighting conditions 
which are not sufficient to clearly observe 
the load along its entire path.

• Apply the load to the hook end.
• Pull the hand chain in the load lowering 

direction when the load chain is abut 
against the low limit stop.

• Pull the hand chain in the load lifting 
direction when the lifting hook is against 
the hoist.

• Pull sideways on loads to be lifted.
• Use the Exoset load chain as a sling.
• Use the Exoset hoist as a sling.

• Raise or lower a load without having a 
clear view of the entire path.

• Allow the load to swing under the hoist.
• Stand under or move around under the 

load.
• Allow the load or hand chains to rub 

against an obstacle.
• Intervene on the hoist without first having 

removed the load from the hoist.
• To intervene on the load limiter 

adjustment.
• Pull on the hand chain in any way other 

than using your hands.
• Use the hoist if the markings are not 

legible.
• Use the hoist for load pulling purposes.
• Use the hoist if any of the safety systems 

are damaged or not operating correctly.
• Use the hoist if a hook is bent or shows 

any abnormal signs of wear.
• Use the load chain as an electrical ground 

or electrical conductor.



 

 

Certificate

Proof Testin Certificate

Tested in accordance with EN 13157

Date of Test:

Serial No.:

Model No.:

Rated Capacity:

Test Load:

Test Result:

Authorised Signatory:

Name of Signatory:

This is to certify that the chain block has been tested in accordance with EN 13157

Supplied by:
SpanSet International Services AG.
Samstagernstrasse 45,8832 Wollerau,
Schweiz
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Declaration Of Conformity
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We:

SPANSET INTER AG.
Samstagernstrasse 45,
8832 Wollerau,
Switzerland

Declare under our sole responsibility that the product:

Description: 0.5T CHAIN HOIST, 1T CHAIN HOIST, 1.5T CHAIN HOIST, 
2T CHAIN HOIST, 3T CHAIN HOIST, 5T CHAIN HOIST
Serial No:-

To which this declaration relates is in conformity with the following
directive(s):

2006/42/EC(MACHINERY)

With reference to:-

EN 13157:2004+A01:2009

Issue Date:22/05/2026

JT(JIANGSU) TECHNOLOGY CO.,LTD.
NO.8 DEVELOPMENT AVENUE,
HUAI’AN INDUSTRIAL PARK, 
HUAI’AN CITY,JIANGSU PROVINCE,
CHINA
Tel +86-571-86186865
Fax+86-571-86186028
info@Jentanhoist.com

Manufacturer Authorised to compile the technical file

André Mamié
Head of Engineering
SpanSet Inter AG
Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, 
Switzerland
Phone: +41 44 787 76 65
Mobile: +41 79 710 8929
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2.SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

fig. 1

Description du palan

1. DESCRIPTION DU PALAN

manœuvre (fig. 1) compatible pour une 
hauteur standard de levée de 3 m.
La chaîne de levage est constituée de un 
ou plusieurs brins (voir §2 spécifications 
techniques) avec à son extrémité côté 
charge un crochet de levage (fig. 1) et, à 
l’autre extrémité (côté brin mou), la chaîne 
de levage est fixée à une butée de fin de 
course basse (fig. 1) elle même fixée à 
l’appareil.
Le palan Exoset est conforme, à la 
directive européenne 2006/42/CE et le 
réglement de 2008 sur la fourniture de 
machines (sécurité) (SI 2008/1597) du 
Royaume-Uni et est dimensionné pour 
garantir une résistance mécanique 
minimum de 4 × C.M.U.
Le palan Exoset est conçu et construit de 
manière à supporter les épreuves 
dynamique à 1.1 × C.M.U. et statique à 1.5 
× C.M.U.
Description d’une livraison standard :le 
palan est livré dans un emballage cartonné 
équipé de ses chaînes de manœuvre et de 
levage accompagné de sa notice et de son 
certificat de conformité CE et UKCA.

Le palan Exoset est un appareil 
permettant de lever et de descendre une 
charge suspendue à une chaîne (la chaîne 
de levage) au moyen de la force humaine 
appliquée à une seconde chaîne (la chaîne 
de manœuvre) et de maintenir cette 
charge.
Le palan Exoset est amarré à un point 
d’accrochage fixe ou à un chariot mobile. 
Des informations sur ces chariots porte-
palans peuvent être obtenues sur simple 
demande à SpanSet®.
Le palan Exoset est un appareil robuste, 
fabriqué avec des matériaux de grande 
qualité. Il est compact, léger, portable et 
facile à installer.
Le palan Exoset est fourni équipé d’une 
chaîne de levage (fig. 1) et d’une chaîne de 
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3. MISE EN SERVICE
Avant la mise en service du palan Exoset, 
contrôler les points suivants :

 

 

4.2  MISE EN PLACE DU CROCHET
DE LEVAGE AU POINT
D’ACCROCHAGE DE LA CHARGE

    

4.3 MANŒUVRE

4.4  INSTRUCTIONS IMPORTANTES
COMPLEMENTAIRES

    
   

Mise en service/Fonctionnement

1. Vérifier que le palan est en bon état apparent.
2. Vérifier que la charge à lever est inférieure ou 

égale à la C.M.U.* de l’appareil.
3. Vérifier le bon état des crochets et des 

Inguets de sécurité (rep.6, fig.1).
4. Vérifier que l’extrémité de chaîne de levage 

côté brin mou est fixée à la butée de fin de 
course basse de l’appareil.

5. Vérifier que le marquage est conforme au §9.
6. Vérifier que le moufle ne présente pas 

d’endommagement et que la noix tourne 
librement.

7. Lorsqu’un palan utilise une chaîne de levage 
à plusieurs brins, s’assurer que les brins ne 
sont pas emmêlés ou vrillés.

8. Vérifier que la chaîne de levage n’est pas 
vrillée ou endommagée. Vérifier en particulier 
que la chaîne de levage est correctement 
placée dans la noix d’entraînement de 
l’appareil.

9. Vérifier que la chaîne de manœuvre est bien 
en place et n’est pas emmêlée avec la chaîne 
de levage.

10.S’assurer que la résistance du point 
d’accrochage du palan est supérieure ou 
égale à la charge à lever.

Après avoir procédé à ces vérifications 
préalables et constaté leur conformité, installer 
le palan Exoset à son point d’accrochage et 
réaliser les vérifications suivantes :

1. Vérifier que le palan Exoset est correctement 
suspendu à son crochet de suspension et 
que le linguet de sécurité du crochet est bien 
fermé (voir fig.2 et 3).

2. Vérifier que la chaîne de levage n’a pas subi 
de torsion à la mise en place en particulier 
pour la version 2 brins (voir fig.4).

3. Sans charge, vérifier les fonctions “Levage” 
et “Descente” (voir §4.3).

4. En cas d’utilisation d’un chariot porte-palan 
avec avance par poussée, vérifier, sans 
charge, que le chariot se déplace 
aisément.Dans le cas d’un chariot avec 
avance par chaîne de manœuvre, vérifier, 
sans charge, la direction du déplacement du 
chariot.Le déplacement doit s’effectuer sur 
un plan strictement horizontal.

Après avoir procédé à ces vérifications et 
constaté leur conformité, mettre en place la 
charge et s’assurer :

1. que l’accessoire d’amarrage de la charge 
porte à fond de crochet et n’empêche pas la 
fermeture du linguet de sécurité (voir fig.2 
et3).

2. du libre alignement de la charge de l’appareil 
et du point d’accrochage de l’appareil.

4. FONCTIONNEMENT
4.1 PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Le palan Exoset est actionné au moyen de la 
chaîne de manœuvre, tirée par l’opérateur pour 
lever ou descendre la charge, qui y est 
appliquée.

Si la mise en place du crochet de levage requiert 
l’ajustement de la longueur de la chaîne, on 
procède de la manière suivante :

1. S’assurer que la chaîne est hors charge.
2. Fixer le crochet de levage à la charge.
3. Mettre la chaîne de levage sous tension 

légère en tirant sur le brin de droite de la 
chaîne de manœuvre.

L’opérateur se plaçant face à la poulie de 
manœuvre, le levage ou la descente 
s’obtiennent de la façon suivante :

4.3.1  

4.3.2  

Pour lever la charge, tirer sur le brin de 
droite de la chaîne de manœuvre

Pour descendre la charge, tirer sur le brin 
de gauche de la chaîne de manœuvre

Il n’est pas recommandé de manœuvrer cette 
chaîne à grande vitesse, en raison des à-coups 
qui pourraient survenir lors de la levée ou de la 
descente de la charge. Il convient plutôt de tirer 
la chaîne de manœuvre de façon régulière, pour 
éviter un balancement de la charge.

Lors de la dépose du palan Exoset, s’assurer 
qu’aucune charge n’y est appliquée et que la 
chaîne de levage a un mou suffisant pour 
dégager la charge du crochet.
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5. STOCKAGE
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Stockage/Chaîne de levage/Entretien
Procédure d'urgence en cas d'incident/Marquage

Il est recommandé de stocker le palan en 
position suspendue, pour éviter d’emmêler la 
chaîne. Le lieu de stockage doit être sec et à 
l’abri des intempéries. Avant le stockage, 
brosser la chaîne et lubrifiez-la à l’huile de 
machine.

6. CHAÎNE DE LEVAGE
Le bon état de la chaîne de levage est une 
garantie pour la sécurité et le fonctionnement du 
palan. Il est indispensable de veiller 
constamment au bon état de la chaîne, de la 
nettoyer et de la lubrifier régulièrement à l’huile 
de machine.
La chaîne de levage doit être examinée 
quotidiennement par du personnel compétent, 
pendant l’utilisation de l’appareil.
Ne pas exposer la chaîne de levage à des 
températures excessives, à des matières 
abrasives ou chimiques.
Protéger la chaîne de levage contre toutes les 
agressions possibles comme les arcs de 
soudure.

7. ENTRETIEN
Périodiquement, et au moins une fois l’an, et 
selon la réglementation de sécurité en vigueur 
du pays d’utilisation de l’appareil, le palan doit 
être contrôlé et testé en charge par du personnel 
de maintenance agréé.
Périodiquement, et particulièrement après un 
usage intensif, lubrifier les parties mécaniques 
dont fait partie le moufle. Les composants du 
frein et du limiteur à friction ne doivent jamais 
recevoir de lubrifiant et doivent être conservés 
propres et secs.
Vérifier régulièrement l’état des crochets. Si la 
déformation entre les témoins d’ouvertures du 
crochet est supérieure à 2 mm (fig.6, distance 
"M" indiquée dans le tableau du §2 
Spécifications techniques), l’appareil est 
considéré comme endommagé et doit être placé 
hors utilisation.
En cas de tout endommagement, retourner le 
palan Exoset à l’atelier de réparations agréé par 
SpanSet®.

 

 

8. PROCÉDURE D’URGENCE 
    EN CAS D’INCIDENT

En cas de blocage de la chaîne ou de tout autre 
dysfonctionnement de l’appareil, arrêter 
immédiatement la manœuvre sans insister, 
prévenir le personnel compétent en vue de 
procéder à une opération de dépose de la 
charge et d’intervenir sur l’appareil.
Etablir impérativement un périmètre de sécurité 

autour de l’appareil et à l’aplomb de la charge 
afin d’éviter l’accès à toute personne non 
autorisée.
Retourner l’appareil à un réparateur agréé 
SpanSet®.

9. MARQUAGE
9.1 MARQUAGE STANDARD

Une plaque de marque est rivetée sur chaque 
palan Exoset (fig.7) et mentionne les 
informations suivantes :

rep. 1 : désignation du palan,
rep. 2 : Charge Maximale d'Utilisation 
           (C.M.U.*) en t,
rep. 3 : dimensions de la chaîne de levage,
rep. 4 : le marquage CE,
rep. 5 : Date de fabrication : MM/AA
           (M: mois de fabrication; A: année de 
            fabrication)
rep. 6 : Hauteur de levage
rep. 7 : N° de série.
rep. 8 : Nom du produit
rep. 9 : N° de modèle
rep.10 : Code QR des détails du produit
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10. UTILISATIONS FAUTIVES INTERDITES

 

 

   

    

   

Utilisations fautives interdites 

• D’utiliser cet appareil s’il n’a pas été 
vérifié depuis plus d’un an.

• D’utiliser cet appareil si les chaînes sont 
déformées, usées ou fortement corrodées.

• D’utiliser cet appareil avec d’autres 
chaînes que celles d’origine SpanSet®.

• D’utiliser cet appareil si la chaîne de 
levage n’est pas correctement positionnée 
dans la noix de levage et dans le moufle.

• D’effectuer une quelconque modification 
de l’appareil.

• D’employer des pièces ou composants 
autres que les pièces ou composants 
d’origine SpanSet®.

• D’utiliser un appareil en mauvais état.
• D’utiliser cet appareil sans avoir effectué 

les vérifications décrites dans la présente 
notice.

• De fixer cet appareil sur un point 
d’accrochage de résistance insuffisante.

• De fixer cet appareil par tout autre moyen 
que son crochet de suspension.

• De brider le crochet de suspension.
• De tenter de lever des charges fixes ou 

bloquées.
• D’utiliser un appareil de nettoyage à haute 

pression, ou des produits chimiques 
(acides, produits chlorés) pour nettoyer 
l’appareil.

• D’utiliser cet appareil au-delà de sa 
charge maximale d’utilisation.

• D’utiliser cet appareil dans un 
environnement explosif (appareil non 
conforme à la directive ATEX) ou fortement 
corrosif.

• D’utiliser cet appareil si la température est 
inférieure à −10°C ou supérieure à +50°C.

• D’utiliser cet appareil en levage de charge 
lorsque la vitesse du vent est supérieure à 
50 km/h.

• D’utiliser cet appareil, même 
occasionnellement, pour le levage ou le 
déplacement de personnes.

• D’utiliser cet appareil pour d’autres 
opérations que celles auxquelles il est 
destiné ou suivant des schémas de 
montage autres que ceux décrits dans la 
présente notice.

• D’utiliser cet appareil si les conditions 
d’éclairages ne sont pas suffisantes pour 
bien voir la charge sur tout son trajet.

• D’appliquer la charge sur l’extrémité du 
crochet.

• De tirer la chaîne de manœuvre dans le 
sens de la descente de charge quand la 
chaîne de levage est en butée de fin de 
course basse.

• De tirer la chaîne de manœuvre dans le 
sens de la montée de charge quand le 
crochet de levage est contre l’appareil.

• D’exercer une traction latérale sur les 
charges à lever.

• D’utiliser la chaîne de levage Exoset 
comme élingue.

• D’utiliser le palan Exoset comme élingue.
• De monter et descendre la charge sans 

l’avoir à vue sur tout son trajet.
• De laisser la charge balancer sous le 

palan.
• De stationner ou se déplacer sous la 

charge.
• De laisser les chaînes de levage ou de 

manœuvre frotter sur un obstacle.
• D’intervenir sur l’appareil sans avoir 

déposé la charge appliquée sur l’appareil.
• D’intervenir sur le réglage du limiteur de 

charge.
• De tirer sur la chaîne de manœuvre par 

tout autre moyen que manuel.
• D’utiliser l’appareil si le marquage n’est 

pas lisible.
• D’utiliser l’appareil en traction de charge.
• D’utiliser cet appareil si l’un des systèmes 

de sécurité est endommagé ou non 
fonctionnel.

• D’utiliser cet appareil si l’un des crochets 
est déformé ou présente une usure 
anormale.

• D’utiliser la chaîne de levage comme 
masse ou comme conducteur électrique.

Il est interdit :
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Certificat d'essai de charge d'épreuve

Essai réalisé conformément à la norme EN 13157

Date de l'essai :

N° de série :

N° de modèle :

Charge nominale :

Charge d'essai :

Résultat de l'essai :

Signataire habilité :

Nom du signataire :

Nous certifions que le palan à chaîne a subi un essai conforme à la norme EN 13157

Fourni par :
SpanSet International Services AG,
Samstagnstrasse 45, 8832 Wollerau,
Suisse

Le présent certificat d'essai ne peut être reproduit que dans son intégralité.



 

 

   

    

   

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
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N°:

SPANSET INTER AG.
Samstagnstrasse 45,
8832 Wollerau,
Suisse

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit :

Désignation:0.5T PALAN À CHAÎNE, 1T PALAN À CHAÎNE, 1.5T 
PALAN À CHAÎNE, 2T PALAN À CHAÎNE, 3T PALAN À CHAÎNE, 
5T PALAN À CHAÎNE
N° de série:-

Le produit objet de la présente déclaration est conforme aux 
directives suivantes :

2006/42/CE (DIRECTIVE MACHINES)

Référence normative:

EN 13157:2004+A1:2009

Date d’émission : 22/05/2026

JT(JIANGSU) TECHNOLOGY CO.,LTD.
NO.8 DEVELOPMENT AVENUE,
HUAI’AN INDUSTRIAL PARK, 
HUAI’AN CITY,JIANGSU PROVINCE,
CHINA
Tel +86-571-86186865
Fax+86-571-86186028
info@Jentanhoist.com

Fabricant Autorisé à constituer le dossier technique

André Mamié
Head of Engineering
SpanSet Inter AG
Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, 
Switzerland
Phone: +41 44 787 76 65
Mobile: +41 79 710 8929S
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Nous:

SPANSET INTER AG.
Samstagnstrasse 45,
8832 Wollerau,
Suisse

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit :

Désignation:0.5T PALAN À CHAÎNE, 1T PALAN À CHAÎNE, 1.5T 
PALAN À CHAÎNE, 2T PALAN À CHAÎNE, 3T PALAN À CHAÎNE, 
5T PALAN À CHAÎNE
N° de série: -

Le produit concerné par cette déclaration est conforme aux 
dispositions suivantes :

Règlement sur la fourniture des machines (sécurité) de 2008

Référence normative:

BS EN 13157:2004+A01:2009

Date d’émission : 22/05/2026

JT(JIANGSU) TECHNOLOGY CO.,LTD.
NO.8 DEVELOPMENT AVENUE,
HUAI’AN INDUSTRIAL PARK, 
HUAI’AN CITY,JIANGSU PROVINCE,
CHINA
Tel +86-571-86186865
Fax+86-571-86186028
info@Jentanhoist.com

Fabricant Autorisé à constituer le dossier technique

André Mamié
Head of Engineering
SpanSet Inter AG
Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, 
Switzerland
Phone: +41 44 787 76 65
Mobile: +41 79 710 8929
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2.TECHNISCHE GEGEVENS

fig. 1

Beschrijving van de takel

1. BESCHRIJVING VAN DE TAKEL

kwaliteit. Het is compact, licht, draagbaar 
en makkelijk te installeren.
De Exoset-takel is geleverd, uitgerust met 
een hijsketting (fig.1) en een 
bedrijfsketting (fig.1) compatibel voor een 
standaard hijshoogte van 3 m.
De hijsketting bestaat uit één of meerdere 
strengen (zie §2 technische specificaties) 
met aan het uiteinde van de last een 
hijshaak (fig.1) en aan het andere uiteinde 
(het slappe uiteinde) is de hijsketting 
bevestigd op een lage eindanslag (fig.1) 
die zelf op het toestel bevestigd is.
De Exoset-takel is conform de Europese 
richtlijn 2006/42/CE en The Supply of 
Machinery (Safety) Regulations 2008 (SI 
2008/1597) van het Verenigd Koninkrijk en 
is vervaardigd om een minimum 
mechanische weerstand te garanderen van 
4 × de maximale gebruikslast*.

De Exoset-takel is een toestel dat aan een 
ketting opgehangen lasten (de hijsketting) 
kan tillen en dalen middels de menselijke 
kracht die op een tweede ketting (de 
bedrijfsketting) aangebracht wordt en om 
deze last in positie te behouden.
De Exoset-takel wordt op een vast 
verankerpunt of op een mobiele wagen 
bevestigd. Informatie over bokatten kunt u 
aanvragen bij SpanSet®.
De Exoset-takel is een robuust toestel, 
gefabriceerd met materialen van hoge 
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Technische gegevens

Modèle Capacité

Modèle Capacité Course
standard

Effort à 
charge

max
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fonctionnement

Nombre
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Spéc. 
chaîne 

de levée

Poids
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3. INSTALLATIE

Voordat u de Exoset installeert, moet u de 
onderstaande punten controleren:

 

 

4.2  PLAATSEN VAN DE HIJSHAAK
OP HET VERANKERPUNT VAN
DE LAST

    

4.3 BEDIENEN

4.4  BELANGRIJKE AANVULLENDE
INSTRUCTIES

    
   

Installatie/Werking

1. Controleer of de takel in een goede staat van 
onderhoud verkeert.

2. Controleer of de te hijsen last kleiner of gelijk 
is aan de MGL* van het toestel.

3. Controleer de goede staat van de haken en 
van de veiligheidsspallen.

4. Controleer of het uiteinde van de hijsketting 
aan de slappe kant bevestigd is op de lage 
eindanslag van het toestel .

5. Controleer of de markering conform §9 is.
6. Controleer of de mofsel geen schade vertoont 

en of het kruisstuk vrij draait.
7. Als de takel een hijsketting met meerdere 

draden gebruikt, controleer of de draden niet 
met elkaar verwikkeld of gedraaid zijn.

8. Controleer of de hijsketting niet verdraaid of 
beschadigd is. Controleer in het bijzonder of 
de hijsketting goed geplaatst is in de 
meeneemmof van het toestel.

9. Controleer of de bedrijfsketting goed 
geplaatst is en niet met de hijsketting 
verdraaid is.

10.Controleer of de weerstand van het 
verankerpunt van de takel groter of gelijk is 
aan de te hijsen last.

Installeer de Exoset-takel, na de voorafgaande 
controles uitgevoerd en hun conformiteit te 
bevestigen, op een verankerpunt en voer de 
volgende handelingen uit:

1. Controleer of de Exoset-takel correct op de 
ophanghaak opgehangen is  en of de 
veiligheidsspal van de haak goed gesloten is.

2. Controleer of de hijsketting geen torsies 
ondergaan heeft bij het plaatsen ervan, met 
name voor de versies met 2 draden (zie fig.4).

3. Controleer, zonder last, de functies “Stijgen” 
en “Dalen” (zie §4.3).

4. Controleer bij gebruik van de takel met een 
duwloopkat - zonder last - of de loopkat vrij 
heen en weer kan bewegen. Controleer, bij 
gebruik van een handmechanische loopkat - 
zonder last - de bewegingsrichting door aan 
de handketting van de loopkat te trekken. De 
verplaatsing moet op een strikt horizontaal 
vlak uitgevoerd worden.

Plaats de last nadat deze controles uitgevoerd 
en de conformiteit bevestigd is, en zorg ervoor:

1. dat het verankeraccessoire van de last de 
haak volledig draagt en de sluiting van de 
veiligheidsspal niet hindert (zie fig.2 en 3).

2. de vrije uitlijning van de last van het toestel en 
van het verankerpunt van het toestel.

4. WERKING
4.1 BEDRIJFSPRINCIPE

De Exoset-takel wordt ingeschakeld middels de 
bedrijfsketting, getrokken door de operator, om 
de last te doen stijgen of te doen dalen.

Als het plaatsen van de hijshaak aanpassing van 
de lengte van de ketting vereist dan gaat men op 
de volgende manier te werk:

1. Zorg ervoor dat de ketting onbelast is.
2. Bevestig de hijshaak op de last.
3. Zet de ketting lichtjes onder spanning door 

aan de rechter kabel van de bedrijfsketting te 
trekken.

De operator plaatst zich aan de kant van de 
bediening en men doet de last als volgt stijgen of 
dalen:

4.3.1  

4.3.2  

Om de last te doen stijgen, trek aan de 
rechter kabel van de bedrijfsketting

Om de last te dalen, trek aan de linker 
kabel van de bedrijfsketting

Het is afgeraden deze ketting aan een hoge 
snelheid te doen werken wegens de schokken 
die dit zou kunnen veroorzaken bij het stijgen of 
dalen van de last. Men dient op regelmatige 
manier aan de bedrijfsketting te trekken om het 
schommelen van de last te voorkomen.

Controleer, wanneer de Exoset-takel buiten 
bedrijf gesteld wordt, of een eventuele last veilig 
en stevig op de grond staat en de hijsketting slap 
genoeg hangt om de onderste haak los te 
kunnen maken van de last.
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5. OPBERGING
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Opberging/Hijsketting/Onderhoud
Noodprocedure in geval van incidenten/Markering

Aanbevolen wordt de takel opgehangen op te 
bergen zodat de hijsketting niet in de knoop kan 
raken. Sla de takel in een droge en 
weerbestendige ruimte op. Reinig de hijsketting 
eerst met een borstel en smeer die in met 
machineolie alvorens de takel op te bergen.

6. HIJSKETTING

Een goede conditie van de hijsketting is, evenals 
een goede staat van onderhoud van de takel, 
een garantie voor uw veiligheid. Daarom is het 
noodzakelijk om voortdurend de conditie van de 
hijsketting in de gaten te houden en deze 
regelmatig te reinigen en in te smeren met 
machineolie.
De hijsketting niet blootstellen aan 
buitengewone temperaturen, aan schurende of 
chemische materies.
Bevilig de ketting tegen alle mogelijke agressies 
zoals vlambooglassen.

7. ENTRETIEN

De takel moet periodiek en minstens eenmaal 
per jaar en volgens de in het land van gebruik 
geldende veiligheidsmaatregelen gecontroleerd 
en getest worden met een last door bevoegd 
erkend onderhoudspersoneel.
Smeer de mechanische onderdelen, waaronder 
ook de mofsel, periodiek in, vooral na intensief 
gebruik. De samenstellende onderdelen van de 
rem en van de wrijvingsbegrenzer mogen nooit 
ingesmeerd worden en moeten altijd zuiver en 
droog zijn.
Controleer regelmatig de staat van de haken, 
met name in het geval van overbelasting.
Wanneer de deformatie tussen de controle-
openingen van de haak groter is dan 2 mm 
(afb.6, afstand “M” zoals aangegeven in de tabel 
van §2 Technische specificaties), wordt het 
apparaat als beschadigd beschouwd en mag 
niet meer worden gebruikt.
Bij beschadigingen, bezorg de Exoset-takel 
terug aan het herstellingsatelier dat door 
SpanSet® goedgekeurd werd.

 

 

8. NOODPROCEDURE IN GEVAL 
    VAN INCIDENTEN

In het geval van blokkeringen van de ketting of 
bij alle andere functiestoorningen van het 
toestel, stop onmiddellijk de bediening van het 
toestel zonder aandringen, verwittig het 
personeel dat bevoegd is om lasten neer te 
plaatsen en herstellingen op het toestel uit te 
voeren.

Zet verplicht een veiligheidszone op rond het 
toestel en loodrecht met de last om zodoende de 
toegang voor onbevoegde personen te 
vermijden.
Het toestel terugsturen naar een erkende 
SpanSet®-reparateur.

9. MARKERING
9.1 STANDAARD MARKERING

Een plaat met de markeringen is op elke Exoset-
takel bevestigd (Afb.7) en bevat de volgende 
informatie:

Merkt. 1: omschrijving van de takel,
Merkt. 2: Maximale gebruiklast (MGL*) in t,
Merkt. 3: afmetingen van de hijsketting,
Merkt. 4: EG-markering,
Merkt. 5: Fabricagedatum MM/JJ
              (M=fabricagemaand; 
               J=fabricagejaar)
Merkt. 6: hefhoogte
Merkt. 7: Serienummer
Merkt. 8: Productnaam
Merkt. 9: Modelnr.
Merkt.10: QR-code met productgegevens
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10. VERBODEN EN FOUT GEBRUIK

 

 

   

    

   

Verboden en fout gebruik

• Het toestel te gebruiken als het langer dan 
een jaar geleden gecontroleerd werd.

• Dit toestel te gebruiken als de kettingen 
vervormd, versleten of erg verroest zijn.

• Dit toestel te gebruiken met andere 
kettingen dan de oorspronkelijke SpanSet 
kettingen.

• Het toestel te gebruiken als de hijsketting 
niet correct in het kruisstuk en in de mofsel 
geplaatst is.

• Om het even welke wijziging op het toestel 
uit te voeren.

• Andere onderdelen of toebehoren te 
gebruiken dan de oorspronkelijke 
SpanSet® onderdelen en toebehoren.

• Een toestel dat in slechte staat verkeert, te 
gebruiken.

• Dit toestel te gebruiken zonder eerst de in 
deze handleiding beschreven 
voorafgaande controles uitgevoerd te 
hebben.

• Dit toestel op een onvoldoende weerstand 
biedend verankerpunt te bevestigen.

• Dit toestel met andere middelen te 
bevestigen dan zijn ophanghaak.

• De ophanghaak te omkralen.
• Te proberen een vaste of een 

geblokkeerde last te hijsen.
• Een hogedrukreiniger of chemische 

producten (zuren, chloorhoudende 
producten) te gebruiken om dit toestel te 
reinigen.

• Het toestel te gebruiken voor een last die 
groter is dan de maximale gebruikslast.

• Het toestel te gebruiken in een explosieve 
of zeer corrosieve omgeving (toestel niet 
conform de ATEX richtlijn).

• Het toestel te gebruiken als de 
temperatuur lager is dan -10°C of hoger 
dan +50°C is.

• Het toestel te gebruiken voor het hijsen 
van lasten als de windsnelheid meer dan 
50 km/u bedraagt.

• Het toestel te gebruiken, zelfs af en toe, 
voor het hijsen of het verplaatsen van 
personen.

• Het toestel te gebruiken voor andere 
doeleinden dan deze waarvoor het 
bestemd is of volgens andere dan in deze 
handleiding beschreven 
montageschema’s.

• Het toestel te gebruiken als de 
verlichtingsvoorwaarden onvoldoende zijn 

om de last over het volledige traject te 
volgen.

• Een last aan te brengen op het uiteinde 
van de haak.

• Aan de bedrijfketting te trekken in de 
daalrichting als de hijsketting zich in de 
lage eindanslag bevindt.

• Aan de bedrijfketting te trekken in de 
stijgrichting van de last als de hijshaak 
zich tegen het toestel bevindt.

• Een laterale tractie op de te hijsen lasten 
uit te oefenen.

• De Exoset-hijsketting te gebruiken als 
strop.

• De Exoset-takel te gebruiken als strop.
• De last te doen stijgen of te dalen zonder 

deze uit het zicht te verliezen over het 
volledige traject.

• De last te laten schommelen onder het 
toestel.

• Te stationneren of zich onder de last te 
begeven.

• De hijs- of bedrijfkettingen tegen een 
obstakel te laten wrijven.

• Op het toestel in te grijpen zonder eerst de 
last van het toestel te verwijderen.

• In te grijpen op de afstelling van de 
lastbegrenzer.

• Op een andere manier dan handmatig aan 
de bedrijfketting te trekken.

• Het toestel te gebruiken als de markering 
niet leesbaar is.

• Dit toestel te gebruiken als trekkracht van 
de last.

• Dit toestel te gebruiken als één van de 
veiligheidssystemen ervan beschadigd of 
niet functioneel zijn.

• Dit toestel te gebruiken als één van de 
haken vervormd is of abnormale slijtage 
vertoont.

• De hijsketting te gebruiken als massa of 
als elektrische geleider.

Het is verboden:
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Bewijslastcertificaat

Getest overeenkomstig EN 13157

Datum van test:

Serienummer:

Modelnummer:

Nominaal draagvermogen:

Testbelasting:

Testresultaat:

Bevoegd ondertekenaar:

Naam ondertekenaar:

Hiermee wordt verklaard dat de kettingtakel is getest volgens norm EN 13157.

Leverancier:
SpanSet International Services AG,
Samstagnstrasse 45, 8832 Wollerau,
Zwitserland

Dit testcertificaat mag alleen integraal worden gereproduceerd.S
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Nr.:

SPANSET INTER AG.
Samstagnstrasse 45,
8832 Wollerau,
Zwitserland

Wij verklaren onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid dat het 
product:

Omschrijving:0.5T KETTINGTAKEL, 1T KETTINGTAKEL, 1.5T 
KETTINGTAKEL, 2T KETTINGTAKEL, 3T KETTINGTAKEL, 5T 
KETTINGTAKEL
Serienr.: -

Het product waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan 
onderstaande richtlijn:

2006/42/EG (MACHINERICHTLIJN)
Normreferentie:EN 13157:2004+A01:2009

Uitgiftedatum: 22/05/2026

JT(JIANGSU) TECHNOLOGY CO.,LTD.
NO.8 DEVELOPMENT AVENUE,
HUAI’AN INDUSTRIAL PARK, 
HUAI’AN CITY,JIANGSU PROVINCE,
CHINA
Tel +86-571-86186865
Fax+86-571-86186028
info@Jentanhoist.com

Fabrikant G gemachtigd om het technisch dossier 
samen te stellen

André Mamié
Head of Engineering
SpanSet Inter AG
Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, 
Switzerland
Phone: +41 44 787 76 65
Mobile: +41 79 710 8929S

P
E
C
IM

E
N



 

 

CONFORMITEITSVERKLARING 

 

 

handmatige kettingtakel 31

Nr.:

SPANSET INTER AG.
Samstagnstrasse 45,
8832 Wollerau,
Zwitserland

Wij verklaren onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid dat het 
product:

Omschrijving:0.5T KETTINGTAKEL, 1T KETTINGTAKEL, 1.5T 
KETTINGTAKEL, 2T KETTINGTAKEL, 3T KETTINGTAKEL, 5T 
KETTINGTAKEL
Serienr.: -

Het product waarop deze verklaring betrekking heeft voldoet aan 
onderstaande voorschriften:
Verordening betreffende levering van machines (veiligheid) 2008
Normreferentie:
BS EN 13157:2004+A01:2009

Uitgiftedatum: 22/05/2026

JT(JIANGSU) TECHNOLOGY CO.,LTD.
NO.8 DEVELOPMENT AVENUE,
HUAI’AN INDUSTRIAL PARK, 
HUAI’AN CITY,JIANGSU PROVINCE,
CHINA
Tel +86-571-86186865
Fax+86-571-86186028
info@Jentanhoist.com

Fabrikant G gemachtigd om het technisch dossier 
samen te stellen

André Mamié
Head of Engineering
SpanSet Inter AG
Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, 
Switzerland
Phone: +41 44 787 76 65
Mobile: +41 79 710 8929S
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2.TECHNISCHE DATEN

Abb. 1

Geratebeschreibung

1. GERÄTEBESCHREIBUNG technische Daten) mit einem Lasthaken 
auf der Lastseite (Abb.1), während das 
andere Ende der Lastkette (Leertrumseite) 
an einer am Gerät befestigten 
Auslaufsicherung (Abb.1) befestigt ist.
Der Exoset-Flaschenzug entspricht der 
europäischen Richtlinie 2006/42/CE und 
The Supply of Machinery (Safety) 
Regulations 2008 (SI 2008/1597) of the 
United Kingdom und garantiert eine 
mechanische Festigkeit von mindestens 4 
× Tragfähigkeit*.
Der Exoset Hebezug wurde so ausgelegt 
und konstruiert, daß er einer dynamischen 
Belastung von 1,1 × Tragfähigkeit* und 
einer statischen Belastung von 1,5 × 
Tragfähigkeit* standhält.
Beschreibung des Standardlieferumfangs: 
Der Flaschenzug wird in einer 
Kartonverpackung ausgestattet mit den 
Hand- und Lastketten gemeinsam mit der 
Anleitung und EG-
Konformitätsbescheinigung sowie dem 
UKCA-Zertifikat geliefert.

Der Exoset-Flaschenzug ist ein Gerät zum 
Heben und Senken einer an einer Kette 
(Lastkette) hängenden Last mit Hilfe einer 
auf eine zweite Kette (Handkette) 
einwirkenden menschlichen Kraft sowie 
zum Halten dieser Last.
Der Exoset-Flaschenzug wird an einem 
festen Anschlagpunkt oder an einer 
Laufkatze angeschlagen. Informationen 
über Laufkatzen erhalten Sie von der 
SpanSet®.
Hergestellt aus hochwertigen Materialien 
ist der Exoset Hebezug ein sehr robustes 
Gerät. Er ist sehr kompakt, leicht tragbar 
und einfach zu benutzen.
Der Exoset-Flaschenzug wird mit einer 
Lastkette (Abb. 1) und einer Handkette 
(Abb.1) für eine Standardhubhöhe von 3 
Metern geliefert.

Die Lastkette besteht aus einem oder 
mehreren Kettensträngen (siehe Kap.2 
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Abb. 6

Technische Daten

Modell Tragfähigkeit

Modell Tragfähigkeit Standardhub
Kraft 
bei 

max. Last
Bedienkraft

Anzahl 
der 

Stränge

Spezifikation 
Hubkette

Nettogewicht
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0.75

1.5

2.25

3

4.5

7.5

345

376

442

470

490

688
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3. BEFESTIGUNG VON GERÄT UND LAST
Vor dem Anschlagen des Exoset  folgende 
Kontrollen vornehmen:

 

 

4.2  BEFESTIGUNG DES LASTHAKENS 
AM ANSCHLAGPUNKT DER LAST    

4.3 BEDIENUNG

4.4  WICHTIGE ZUSÄTZLICHE 
ANWEISUNGEN

    
   

Befestigung von Gerat und Last/Betrieb

1. Überprüfen, daß sich der Hebezug in gutem 
Zustand befindet.

2. Sicherstellen, dass die zu hebende Last 
kleiner oder gleich der Tragfähigkeit des 
Gerätes ist.

3. Den einwandfreien Zustand der Haken und 
Sicherheitsklappen prüfen.

4. Sicherstellen, dass das Ende der 
Leertrumseite der Lastkette an der 
Auslaufsicherung des Gerätes befestigt ist.

5. Sicherstellen, dass die Kennzeichnung Kap.9 
entspricht.

6. Sicherstellen, dass die Hakenflasche keine 
Beschädigung aufweist und sich das 
Kettenrad frei dreht.

7. Bei mehrsträngigen Geräten darauf achten, 
dass die Lastkettenstränge nicht verheddert 
oder verdreht sind.

8. Sicherstellen, dass die Lastkette nicht 
verdreht oder beschädigt ist. Sicherstellen, 
dass die Lastkette ordnungsgemäß in das 
Kettenrad der Anlage eingelegt wurde.

9. Sicherstellen, dass die Handkette angebracht 
und nicht mit der Lastkette verheddert ist.

10.Sicherstellen, dass die Tragfähigkeit des 
Anschlagpunkts des Flaschenzugs größer 
oder gleich der zu hebenden Last ist.

Nach der erfolgreichen Durchführung der 
vorherigen Kontrollen den Exoset Hebelzug am 
Anschlagpunkt befestigen und die folgenden 
Kontrollen durchführen:

1. Überprüfen, daß der Exoset Hebelzug korrekt 
am Gerätehaken.angeschlagen und die 
Sicherungsklappe des Gerätehakens  
geschlossen ist .

2. Sicherstellen, dass die Lastkette bei der 
Anbringung des Gerätes nicht verdreht 
wurde, insbesondere bei der zweisträngigen 
Ausführung (siehe Abb.4).

3. Ohne Last überprüfen, dass “Heben” und 
“Senken” korrekt funktionieren (siehe 
Kap.4.3).

4. Bei Verwendung einer Laufkatze ohne Last 
Überprüfen, daß die Laufkatze sich 
leichtgängig verschieben läßt. Bei Benutzung 
einer Haspelkatze ohne Last überprüfen, wie 
sich die Haspelkatze beim Ziehen an der 
Handkette bewegt. Die Bewegung muß in der 
strengen Horizontalen erfolgen.

Nach der erfolgreichen Durchführung dieser 
Kontrollen die Last anschlagen und Folgendes 
sicherstellen:

1. Das Anschlagmittel für die Last muß im 
Hakengrund liegen und darf das Schließen 
der Sicherheitsklappe nicht behindern (siehe 
Abb.2 und 3).

2. Die Last muß frei beweglich sein und sich in 
gerader Linie zum Anschlagpunkt des 
Gerätes ausrichten können.

4. BETRIEB
4.1 FUNKTIONSPRINZIP

Zum Heben bzw. Senken der Last die Handkette 
des Exoset-Flaschenzugs in die entsprechende 
Richtung ziehen.

Wenn die Befestigung des Lasthakens die 
Anpassung der Kettenlänge erforderlich macht, 
wie folgt vorgehen:

1. Sicherstellen, daß die Kette unbelastet ist.
2. Den Lasthaken an der Last befestigen.
3. Die Lastkette leicht spannen, indem am 

rechten Kettenstrang der Handkette gezogen 
wird.

Wenn die Gehäuseseite mit dem Handkettenrad 
zum Bediener hin zeigt:

4.3.1  

4.3.2  

Zum Heben der Last am rechten 
Handkettenstrang ziehen

Zum Senken der Last am linken 
Handkettenstrang ziehen

Es ist nicht empfehlenswert, übermäßig stark an 
der Handkette zu ziehen, da dies zu 
ungleichmäßigen Bewegungen der Last führt. 
Die Handkette sollte vielmehr gleichmäßig 
gezogen werden, um das Schwingen der Last zu 
vermeiden.

Außerbetriebnahme des Exoset Hebezugs 
sicherstellen, daß die Last sicher auf dem Boden 
abgesetzt ist. Die Lastkette muß schlaff genug 
sein, um den Lasthaken von der Last zu lösen.
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5. AUFBEWAHRUNG

 

 

 

Abb. : 7
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Aufbewahrung/Lastkette/Instandhaltung
Verfahren fur den Notfall/Kennzeichnung

Den Hebelzug nach Möglichkeit aufhängen, 
damit sich die Lastkettenstränge nicht 
verdrehen. Der Aufbewahrungsort sollte trocken 
und vor Witterungseinflüssen geschützt sein. Vor 
der Aufbewahrung die Lastkette mit einer Bürste 
reinigen und mit Maschinenöl schmieren.

6. LASTKETTE

Ein einwandfreier Zustand der Lastkette ist 
Voraussetzung für die Arbeits- und 
Funktionssicherheit des Hebezugs. Es ist 
deshalb unerläßlich, den Zustand der Lastkette 
regelmäßig zu kontrollieren und sie in 
regelmäßigen Abständen zu reinigen und zu 
schmieren.
Sie ist arbeitstäglich zu untersuchen, um 
jegliche Spuren von Abnutzung oder Verformung 
zu entdecken.
Die Lastkette keinen extremen Temperaturen 
oder Kontakt mit scharfkantigen Materialien 
oder chemisch aggressiven Stoffen aussetzen.
Die Kette vor allen möglichen Aggressionen wie 
z.B. Schweißlichtbögen schützen.

7. INSTANDHALTUNG

Exoset Hebelzüge müssen regelmäßig 
entsprechend den im Einsatzland geltenden 
Sicherheitsbestimmungen und mindestens 
einmal jährlich in eine autorisierte 
Hebezeugwerkstatt zur Wartung und Reparatur 
geschickt werden.
Regelmäßig, und insbesondere nach einem 
intensiven Einsatz, die mechanischen Teile 
schmieren, zu denen die Hakenflasche gehört. 
Auf die Bauteile der Bremse und des 
Hubkraftbegrenzers darf niemals Schmiermittel 
gelangen und sie müssen sauber und trocken 
gehalten werden.
Guten Zustand der Haken regelmäßig 
überprüfen.Wenn die Verformung zwischen den 
Öffnungen des Hakens größer als 2 mm beträgt 
(Abb.6, Distanz „M“ der Tabelle von §2 Techn. 
Spezifikationen) ist das Gerät als beschädigt zu 
betrachten und muss außer Betrieb genommen 
werden.
Wenn Schäden festgestellt werden, muß der 
Tralift™ Hebelzug zur Reparatur in eine von  
SpanSet® autorisierte Hebezeugwerkstatt 
geschickt werden.

 

 

8. VERFAHREN FÜR DEN NOTFALL

Bei einer Blockierung der Kette oder anderen 
Funktionsstörung des Gerätes die Betätigung 

sofort einstellen, ohne weitere Versuche zu 
unternehmen, und einen Sachkundigen 
heranziehen, der die Last abnimmt und sich um 
das Gerät kümmert.
Unbedingt einen Sicherheitsbereich um das 
Gerät herum und senkrecht unter der Last 
einrichten, um den Zutritt unbefugter Personen 
zu verhindern.
Das Gerät an einen von SpanSet® autorisierten 
Sachkundigen schicken.

9. KENNZEICHNUNG
9.1 STANDARDKENNZEICHNUNG

An jedem Exoset-Flaschenzug ist ein 
Typenschild (Abb.7) mit folgenden Angaben 
festgenietet:

Pos. 1: Bezeichnung des Flaschenzugs,
Pos. 2: Tragfähigkeit* in t,
Pos. 3: Abmessungen der Lastkette,
Pos. 4: CE-Kennzeichnung,
Pos. 5: Herstellungsdatum MM/JJ
            (M=Herstellungsmonat; 
            J=Herstellungsjahr)
Pos. 6: Hubhöhe
Pos. 7:  Serien-Nr 
Pos. 8: Produktbezeichnung
Pos. 9: Mod.-Nr.
Pos. 10: QR-Code mit Produktdetails
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10. VERBOTENE FEHLERHAFTE 
      ANWENDUNGEN

 

 

   

    

   

Verbotene Fehlerhafte Anwendungen

• Benutzung eines Gerätes, das seit über 
einem Jahr nicht überprüft wurde.

• Benutzung eines Gerätes, dessen Ketten 
verformt, verschlissen oder stark 
korrodiert sind.

• Benutzung des Gerätes mit anderen als 
den Original-SpanSet®-Ketten.

• Benutzung eines Gerätes, dessen 
Lastkette nicht korrekt im Kettenrad und in 
der Hakenflasche platziert ist.

• Jede Änderung des Gerätes.
• Benutzung anderer Teile oder Bauteile als 

der SpanSet®-Originalteile oder -bauteile.
• Benutzung eines Gerätes in schlechtem 

Zustand.
• Benutzung des Gerätes ohne 

Durchführung der in dieser Anleitung 
beschriebenen Prüfungen.

• Befestigung des Gerätes an einem 
Anschlagpunkt mit ungenügender 
Tragfähigkeit.

• Befestigung des Gerätes mit anderen 
Mitteln als dem Gerätehaken.

• Anflanschen des Gerätehakens.
• Versuch, feste oder blockierte Lasten zu 

heben.
• Benutzung eines 

Hochdruckreinigungsgerätes oder von 
Chemikalien (Säuren, chlorhaltige 
Produkte) zur Reinigung des Gerätes.

• Benutzung des Gerätes über seine 
Tragfähigkeit hinaus.

• Benutzung des Gerätes in 
explosionsgefährdeten Umgebungen 
(Gerät erfüllt nicht die ATEX-Richtlinie) 
oder stark korrosiven Umgebungen.

• Benutzung des Gerätes bei Temperaturen 
unter −10°C oder über +50°C.

• Benutzung des Gerätes zum Heben einer 
Last bei Windgeschwindigkeiten von über 
50 km/h.

• Benutzung des Gerätes, selbst 
gelegentlich, zum Heben oder 
Transportieren von Personen.

• Benutzung des Gerätes zu anderen 
Zwecken als jenen, für die es vorgesehen 
ist, oder nach anderen als den in dieser 
Anleitung beschriebenen Montageplänen.

• Benutzung des Gerätes unter 
Beleuchtungsverhältnissen, die keinen 
ausreichenden Sichtkontakt mit der Last 

über den gesamten Hubweg 
gewährleisten.

• Anlegen der Last auf die Hakenspitze.
• Ziehen an der Handkette in Richtung 

Senken der Last, wenn das Ende der 
Lastkette die Auslaufsicherung erreicht 
hat.

• Ziehen an der Handkette in Richtung 
Heben der Last, wenn der Lasthaken das 
Gerät berührt.

• Seitliches Ziehen der zu hebenden Last.
• Benutzung der Exoset-Lastkette als 

Stropp.
• Benutzung des Exoset-Flaschenzugs als 

Stropp.
• Heben und Senken der Last ohne 

Sichtkontakt über den gesamten Hubweg.
• Hin- und Herschwingen der Last unter 

dem Hebezug.
• Aufenthalt oder Bewegung unter der Last.
• Die Last- oder Handketten auf einem 

Hindernis reiben lassen.
• Durchführung von Maßnahmen am Gerät 

ohne vorherige Entlastung.
• Änderung der Einstellung des 

Hubkraftbegrenzers.
• Ziehen an der Handkette mit anderen 

Mitteln als von Hand.
• Benutzung des Gerätes, wenn die 

Kennzeichnung nicht lesbar ist.
• Benutzung des Gerätes zum Ziehen von 

Lasten.
• Benutzung des Gerätes, wenn eines der 

Sicherheitssysteme beschädigt oder nicht 
funktionsfähig ist.

• Benutzung des Gerätes, wenn einer der 
Haken verformt ist oder einen anormalen 
Verschleiß aufweist.

• Benutzung der Lastkette als Masse oder 
elektrischen Leiter.

Folgendes ist verboten:
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Prüflast-Zertifikat

Geprüft nach EN 13157

Prüftermin:

Seriennummer:

Modellnummer:

Nennlast:

Prüflast:

Prüfergebnis:

Bevollmächtigter Unterzeichner:

Name des Unterzeichners:

Hiermit wird bescheinigt, dass der Kettenzug nach der Norm EN 13157 geprüft wurde.

Herausgeber:
SpanSet International Services AG,
Samstagnstrasse 45, 8832 Wollerau,
Schweiz

Dieses Prüfzertifikat darf nur vollständig vervielfältigt werden.S
P
E
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Nr.:

SPANSET INTER AG.
Samstagnstrasse 45,
8832 Wollerau,
Schweiz

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

Bezeichnung:0.5T KETTENZUG, 1T KETTENZUG, 1.5T 
KETTENZUG, 2T KETTENZUG, 3T KETTENZUG, 5T 
KETTENZUG
Serien-Nr.: -

Das Produkt, auf das sich diese Erklärung bezieht, entspricht 
folgenden Richtlinien:

2006/42/EG (MASCHINENRICHTLINIE)

Bezug auf Norm:EN 13157:2004+A1:2009

Ausstellungsdatum: 22/05/2026

JT(JIANGSU) TECHNOLOGY CO.,LTD.
NO.8 DEVELOPMENT AVENUE,
HUAI’AN INDUSTRIAL PARK, 
HUAI’AN CITY,JIANGSU PROVINCE,
CHINA
Tel +86-571-86186865
Fax+86-571-86186028
info@Jentanhoist.com

Hersteller Berechtigt zur Erstellung der 
technischen Unterlagen

André Mamié
Head of Engineering
SpanSet Inter AG
Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, 
Switzerland
Phone: +41 44 787 76 65
Mobile: +41 79 710 8929S
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Wir:

SPANSET INTER AG.
Samstagnstrasse 45,
8832 Wollerau,
Schweiz

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

Bezeichnung:0.5T KETTENZUG, 1T KETTENZUG, 1.5T 
KETTENZUG, 2T KETTENZUG, 3T KETTENZUG, 5T 
KETTENZUG
Serien-Nr.: -

Das Produkt, auf das sich diese Erklärung bezieht, erfüllt 
nachfolgende Vorschriften:

Verordnung über die Bereitstellung von Maschinen (Sicherheit) 
von 2008

Normbezug:BS EN 13157:2004+A01:2009

Ausstellungsdatum: 22/05/2026

JT(JIANGSU) TECHNOLOGY CO.,LTD.
NO.8 DEVELOPMENT AVENUE,
HUAI’AN INDUSTRIAL PARK, 
HUAI’AN CITY,JIANGSU PROVINCE,
CHINA
Tel +86-571-86186865
Fax+86-571-86186028
info@Jentanhoist.com

Hersteller Berechtigt zur Erstellung der 
technischen Unterlagen

André Mamié
Head of Engineering
SpanSet Inter AG
Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, 
Switzerland
Phone: +41 44 787 76 65
Mobile: +41 79 710 8929



Serial No. / N° de série / 
Serienummer / Seriennummer

Date of installation/ Date d'installation/ 
Installatiedatum / Installationsdatum

Date of Inspection/ 
Date d'inspection/ 
Inspectiedatum/ 
Prüfdatum

Comments/
Observations/
Opmerkingen/
Bemerkungen

Signature/ 
Signature / 
Handtekening/ 
Unterschrift

Inspection Log / Registre d'Inspection / 
Inspectielogboek / Inspektionsprotokoll
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If you have any questions regarding this product, please contact our Customer 
Service team using the details below.

Si vous avez toute question sur ce produit, veuillez contacter notre service client 
aux coordonnées ci-dessous.

Indien u vragen heeft over dit product, kunt u contact opnemen met ons 
klantenserviceteam via de onderstaande gegevens.

Wenn Sie Fragen zu diesem Produkt haben, wenden Sie sich bitte unter den 
untenstehenden Angaben an unser Kundendienstteam.

Av. Dr. Jefferson Geraldo Bruno, No. 18, 
Jardim do Sol, Resende – RJ, 27536-015, 
Brazil
Brazil
contato@spanset.com.br
www.spanset.com

3125 Industrial Drive, Sanford， NC 27331
United States
ssales@spanset-usa.com
www.spanset.com

4 Bis Rue Aimé Cotton, 69800 Saint-
Priest, Francia
France
administration@spanset.org
www.spanset.com

Jülicher Str. 49 - 51,52531 Übach-
Palenberg
Germany
info@spanset.de
www.spanset.com

V. Pietro Nenni, 13A, 10036 Settimo 
Torinese TO, Italy
Italy
info@spanset.it
www.spanset.com

Krakowska 66, 32-083 Balice,Poland
Poland
info@spanset.pl
www.spanset.com

Pol. Ind. Nº 7,Pabellón 3 Barrio de 
Agaraitz, 20150 Villabona, Gipuzkoa
Spain
sse@spanset.es
www.spanset.com

Eichbüelstrasse 31, 8618 Oetwil am See,
Switzerland
info@spanset.ch
www.spanset.com

Telford Way, Middlewich CW10 0HX
UK
customersupport@spanset.co.uk
www.spanset.com

150 Old Bathurst Road,Emu Plains, NSW, 
2750
Australia
sales@spanset.com.au
www.spanset.com

Marunda Center Blok F No. 20Segara 
Makmur, Tarumajaya, BekasiIndonesia 
17211
Indonesia
sales@spanset.co.id
www.spanset.com

No.10-6, Anhe Road, Xitun District, 
Taichung City, 407,Taiwan, China
Taiwan,China
info@Spanset.com.tw
www.spanset.com

Customer Service / Service Client / 
Klantenservice / Kundendienst

43



Samstagernstrasse 45, 8832 Wollerau, Switzerland
Switzerland

info@spanset.com
www.spanset.com
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